The Development of Bible Translation
Introduction
Bible translation is of great importance in the spread of Christianity, which shapes the western culture. We in this presentation mainly focuses on Bible translation in the west, especially in Britain.
The Bible
The Bible (from Koine Greek: τὰ βιβλία, “the books”) consists of the Old Testament and the New Testament. The former, completed in around 1300 B.C., is originally in Hebrew while the latter, completed in around 45 A.D., is in Greek.
Septuagint
 Following conquest by Alexander the Great, the Hebrew Bible was translated into Greek in the 3rd century B.C. known as Septuagint which refers to the 70 (or more accurately, 72) Jewish scholars who supposedly worked on the translation. 
Saint Jerome
From 382A.D. to 384 A.D. Saint Jerome translated the New Testament from original Greek into Latin. Then from. 390 A.D. to 405 A.D. he translated the Hebrew Bible into Latin. Following Cicero, Saint Jerome declared that he had translated sense for sense rather than word for word.
John Wycliffe
The Roman Catholic Church declares Latin as the only language for Scripture in A.D. 600.but in 14th century, John Wycliffe, the famous Oxford theologian, believing each man should be granted access to the crucial text in a language that he could understand, translated the Latin Bible to English. He advocated translating as clear as possible the ‘sentence’ (meaning). 44 years after Wycliffe's death, church officials dig up his bones, burn them, and scatter the ashes on Swift River.
William Tyndale
Nearly at the same time when Martin Luther translated the New testament from Greek to German, William Tyndale printed the first translation of the New Testament from Greek into English. His intention in translating was also to offer as clear a version as possible to the layman. In the same year when Luther translated The Old Testament from Latin to German, William Tyndale was burned at the stake. Translators in 16th century emphasized the importance to produce an accessible and aesthetically satisfying vernacular style.
King James Bible
In 17th century,1611, the most important and influential English translation of Bible was published. It is the King James Bible. A literal translation was adapted to it, which makes more difficult to read than some earlier versions. For example, the translators avoided contemporary idioms, tending instead towards forms that were already slightly archaic, like verily. The pronouns thou/thee and ye/you are consistently used, even though by this time you was often found as the singular in general English usage. But this never diminishes its importance. 
Modern Translations
Today, different versions of English Bible are based on it, for example, The 21st Century King James Version. In fact, about 55% of Americans read the King James version, according to a study published in 2014 by The Center for the Study of Religion and American Culture at Indiana University and Purdue University.
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